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ADDlTlONALPROTOCOL 

TO THE AGREEMENT ON TRADE. DEVELOPMENT 


AND COOPERATION BETWEEN THE EUROpEAN COMMUNITY 

AND ITS MEMBER STATES, OF TIm ONE PART, 


AND THE REPUBLIC OF SOUTH AFRlCA, OF ntE OTliER PART, 

TO TAKE ACCOUNT OF THE ACCESSION 


OF THE REPUBLIC OF BULGARlA AND ROMANIA 

TO THE EUROPEAN UNION 


AOIl'bJIHHTEJIEH IIPOTOKOn 

KbM cnopA3YMEHHETO 3A ThPrOBIDI, PA3BIil1'KE 


I!1 CbTPY.zunrqECTBO MIDKAY EBPOIIEaCKATA OEllJ,HOcr 

H BEillmIE A'bPJKAIUI·q.llEHKH, OT EAHA CTPAHA. 


a lO>KHOA¢lPHKAHCKATA PEllYEJIHKA, OT /J?YrA CTPAHA, 

3A AA CE B3EME IIPEABHA IIPaCbEAKIDlBAHETO HA 


PEllYBJIHKA B'bJIrAPIDI a PYMbHIDI 

. KbM EBPOnmiCKIDl Cb103 

PROTOCOLO ADICIONAL 

DEL ACUERDO EN MATERIA DE COMERClO, DESARROLLO 


Y COOPERACI6N ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA 

Y SUS ESTADOS MIE'MBROS, POR UNA P ARIE, 

Y LA REPUBLICA DE SUDAFRlCA, POR OTRA, 


PARA TENER EN CUENTA LA ADHESI6N 
DE LA REPUBLICA DE BULGARlA Y DE RUMANiA 
. . A LA UNI6N EUROPBA 

DODATKOvYPROTOKOL 

K DORODE 0 OBCRODU, ROzvon 


A SPOLUPRACI MEZI EVROPSKYM SPOLECENSTViM . 

A JEHO CLENSKYMI STArr NA JEDNE STRANE 


A TIHOAFRICKOU REPUBLIKOU NA sTRANE. DR'U'HE. 

S OHLEDEM NA PRrSTOUPENi 


BULHARSKE RBPUBLlKY A RUMUNSKA 

K EVROPSKE UNll 


TILL£GSPROTOKOL 
. TIL AFTALEN OM HANDEL, UDVlKLlNG 

OG SAMARBEJDE MELLEM DET EUROP£ISKE F£LLESSKAB 
OG DETS MEDLEMSSTATER pADEN ENE SIDE 

OG DEN SYDAFRIKANSKE REPUBLlK pA DEN ANPEN SIDE 
\ FOR AT TAGE HENSYN TIL 

REP.uBLIKKEN BULGARlENS OG RUMlENIENS TILTR£DELSE 
AF DEN EUROP£1SKE UNION 

ZUSATZPROTOKOLL· 

ZUM ABKOMMEN 'CrBER HANDEL, ENTWICKLUNG UNO ZUSAMMENA:R:BEIT 


ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN GEMElNSCHAFT 

UNO IHREN MlTGLlEDSTMIEN EINERSElTS 


UNO DER REPUBLlK sODAFRlKA ANDERERSEITS 

ANLASSLICR DES BBITRITTS 


DER REPUBLIK BULGARJEN UNO RUMANlENS 

ZUR EUROPAlSCREN' UNION 


UHELT POOLT EUROOPA UHENDUSE 

JASELLELnKMESRTIKlDE 


NINO TEISELT POOLT LOUNA-AAFRIKA VABARllGl 

VAHEL SOLMITUD KAUBANDUS·, ARENGU

JA KoosTOOLEPINGU LlSAPROTOKOLL, 

ET vOTIA ARVESSE BULOAARlA V ABARllGI 


JA RUMEENlA DH1NEMlST 

EUROOPA LIIDUGA 


TIPOteETOTIPnTOKOAAO 

THt tYM¢lnN:r.AJ: r1A TO EMIIOPIO,THN ANAIITYEH 


KA1 TIi tYNEprAtIA META.-:.""Yrm EYPnrIAIICm: KOINOTIiTAt 

KAl TON KP AT!lN MEhaN nu::, A¢lENO:t, 


KAI Tm AHMOKPATIAt rm NOTIAt A¢lPIKHI:, A(fl~OY, 


nETE NA J\Hq,®EI YIIO'i'H H mOEX!lPHtH 

nn: AHMOKPATIAt TID: BOYM APIAt KAI THE POYMANIAt 


:tTHN EYP.ruIA1KR ENm:R 


http:tYM�lnN:r.AJ
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ADDITIONAL PROTOCOL 


TO THE AGREEMENT ON TRADE, DEVELOPMENT 


AND COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF SOUTH AFRlCA, 


OF THE ONE PART, AND THE EUROPEAN COMMUNITY 


AND ITS MEMBER STATES, OF THE OTHER PART, 


TO TAKE ACCOUNT OF THE ACCESSION 


OF TIlE REPUBLIC OF BULGARIA AND ROMANIA 


TO THE EUROPEAN UNION 


PAiZAlCEJen 1 
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THE REPUBLIC OF SOUTII AFRlCA 


and 


THE KINGDOM OF BELGIUM, 


THE REPUBLIC OF BULGARIA 


THE CZECH REPUBLIC, 


THE KINGDOM OF DENMARK, 


TIlE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 


THE REPUBLIC OF ESTONIA., 


IRELAND, 


THE HELLENIC REPUBLIC, 


TIlE KINGDOM OF SP~, 


TIlE FRENCH REPUBLIC, 


THE ITALiAN REPUBLIC, 


THE REPUBLIC OF CYPRUS, 


THE REPUBLIC OF LATVIA, 


THE REPUBLIC OF LITHUANIA, 


PAJZAlCFlen 2 
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THE GRA}.~ DUCHY OF LUXEMBOURG, 


THE REPUBLIC OF HUNGARY, 


MALTA, 


THEKlNGDOM OF THE NETHERLANDS, 


THE REPUBLIC OF AUSTRJA, 


THE REPUBLIC OF POLAND, 


THE PORTUGUESE REPUBLIC, 


ROMANIA 


THE REPUBLIC OF SLOVENIA, 


THE SLOVAK REPUBLIC, 


THE REPUBLIC OF FINLAND, 


THE KINGDOM OF SWEDEN, 


PAJZAJCE/en 3 
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THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRlTAlN AND NORTHERN IRELAND, 


hereinafter referred to as the "Member States", represented by the Council of the European Union, 


and 


THE EUROPEAN COMMUNITY, 


hereinafter referred to as "the Community", 


together hereinafter referred to as "Contracting Partiesll 
, 


CONSIDERlNG THAT the Agreement on Trade, Development and Cooperation between the 

European Community and its Member States, of the one part, and the Republic of South Africa, of 

the other part (the "TDCA"), was signed in Pretoria on 11 October 1999 and entered into force on 

1 May 2004; 

PAlZAlCEJen4 
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CONSIDERING THAT the Treaty concerning the accession of the Republic of Bulgaria and 

Romania to the European Union was signed in Luxembourg on.25 Apri12005 and entered into force 

on 1 January 2007; 

CONSIDERING TP.AT, pursuant to Article 6(2) of the 2005 Act of Accession, the accession of the 

new Contracting Parties to the TDCA shall be agreed by the conclusion of a protocol to the TDCA, 

HAVB AGREED AS FOLLOWS: 

ARTICLE 1 

The Republic of Bulgaria and Romania (hereinafter referred to as "the new Member States") hereby 

become Contracting Parties to the TDCA and shall, in the same manner as the other Member States 

of the Community, respectively adopt and take note of the texts of the Agreement, as well as the 

AnnelCes, Protocols and Declarations attached thereto. 

PNZNCE/en 5 
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.CHAPTERI 

AMENDMENTS TO THE TEXT OF TIlE TDCA, 

INCLUDING ITS ANNEXES AND PROTOCOLS 

ARTICLE 2 

Languages and number of originals 

Article 108 of the TDCA shall be replaced by the following: 

"ARTICLE 108 

This Agreement is drawn up in duplicate in the Bulgarian,.Czech, Dlini.sh, Dutch, English, Estonian, 

Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, 

Portuguese, Romanian, Slovenian. Slovak, Spanish and Swedish languages and the official 

languages of South Africa, other than English, namely Seped~ Seso~o, Setswana, siSwati, 

Tshivenda, Xitsonga, Afrikaans, isiNdebele, isiXhosa and isiZulu, each of these texts being equally 

authentic." . 

http:Dlini.sh
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ARTICLE 3 

Rules of origin 

Protocol! of the IDCA shall be amended as follows: 

1) Article 16(4) shall be replaced by the following: 

114. EURl movement certificates issued retrospectively must be endorsed with one of the 


following phrases: 


BG "H3,LW:(EH BTIOCJIE,lLCTBHE" 


ES "EXPEDIDO A POSTERIORI" 


CS "VYSTAVENO DODATECNE" 


DA "UDSTEDT EFTERF0LGENDE" 


DE "NACHTRAGLICH AUSGESTELLT" 


ET "TAGANTJARELE V ALJA ANTUD" 


EL "EK..6.0ElEN EK TON YLTEPnN" 


EN "ISSUED RETROSPECTIVELY" 


FR "DELlVRE A POSTERIORI" 


PAlZAlCElen 7 
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IT "RlLASCIATO A POSTERIORI" 

LV "IZSNIEGTS RETROSPEKT!VI" 

LT "RETROSPEK1YVUSIS ISDAVIMAS" 

flU "KJADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL" 

MT "MA1!RUG RETROSPETTIVAMENT" 

NL "AFGEGEVEN A POSTERIORI" 

PL "WYSTAWlONE RETROSPEKTYWNIE" 

PT "EMITlDO A POSTERIORI" 

RO "EMIS A POSTERIORI" 

SL "IZDANO NAKNADNO" 

SK "VYDANE DODATOCNE" 

FI "ANNETTU JALKIK.ATEEN" 

SV "UTFARDAT I EITERHAND";" 

PAJZNCE/en 8 



STAATSKOERANT, 20 FEBRUARIE 2009 No.31894 39 

2) Article 17(2) shall be replaced by the following: 

"2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one ofthe following words: 


BG ",l{Yi).rm::KAT" 


ES "DUPLICADO" 


CS "DUPLIKAT" 


DA "DUPLIKAT" 


DE "DUPLIKAT" 


ET "DUPLIKAATil 


EL "ANTIrPAcI>O" 


EN "DUPLICATE" 


\ 
FR "DUPLICATA" 


IT "DUPLICATO" 


LV "DUBLIKA TS" 


LT "DUBLIKATAS" 


PA/ZA/CElen 9 
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HU 


MT 


NL 

PL 


PT 


RO 


SL 


SK 


FI 


SV 


"MASODLAT" 

"DUPLIKAT" 

"DUPLICAATit 

"DUPLIKAT" 

"SEGUNDA VIA" 

ItDUPLICAT" 

"DVOJNIKII 

"DUPilKAT" 

"KAKSOISKAPP ALE" 

"DUPLIKAT";" 

PNZNCFJen 10 
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3) Annex IV shall be replaced by the foHowing:' 

"ANNEX IV 

INVOICE DECLARAnON 

The invoice dec~aration, the text of which is given below, must be made out in accordance 

. with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced. 

Bulgarian version 

H3HOCHTemIT Ha rrpO)1YlcrHTe, OfiXBaHam OT T03H ~oKYMeHT (MH'l'BH":leCKO p83peweHHe 

NQ .• , (1)) p;eK1IapHpa, ":le oc~eR KL,D;eTO e OT6eJll13a.HO )qJyro, Te3H npo.u:yK'IH ca c .. , 

.nperpepeHI:(HaneH npOH3xo,n: (2). 

Spanish version 

E1 exportador de los productos incluidos en el presente documento (autoriza.cion aduanera 

n° '.... (l).) declara que, salvo indicaci6n en sentido contrario, estos productos gozan de un 

origen preferencial ....(2). 

Czech version 

V:9vozce vYrobkU uvedenych v tomto dokum~ntu (cislo povolenf ... (1~ prohlaSuje, te krome 

zfetelne oznaeenych maji tyto vYrobky preferencm puvod v ... (2). 

Danish version 

Eksport0'ren afvarer, der er omfattet afnrervrerende dokument, (toldmyndighedernes 

tilladelse nr....(l~, erldrerer, at vareme, med.nrindre andet tydeligt er angivet, har 

prreferenceoprmdelse i ...(2). 

PAJZAlCEien 11 
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GeIlllan version 

. Der Ausftilirer (EIlllAchtigter Aus~er; B.ewilligungs~Nr. u.(I~ der 'Waren, auf die sich dieses 

Handelspapier bezieht, erkla.rt, class diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, 

pr«ferenzbegOnstigte ...(2) Ursprungswaren sind. 

Estonian version 

Kl!.esoleva dokumendiga hOlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus Dr•••.(1~ deldareerib, et 


need tooted on ...(2) sood1.isp!lritoluga, vilja arvatud juhul leui on selgelt nliidatud teisiti. 


Greek version 

o £~a:yUYy£at:, .rov 1tpot6vtrov 1tO'll lCaJ..umOvto.t ax6 'Co 1to.p6v trypaq>o (6.6&1.0. 'CeA.covei.o'll 


'\l1t'aptf:l. ..Y~ 1illA.cDVEt On, €lcr6~ ea:v 1illAroV8ttU oo.q>ID<; ~ 'ttl 1tpoiOvto. crotlt eival 


1tpo'ttj.lTJcrtCXJdj~ lCa.a'Yfil11'l~ ...il). 


English version 

The ex.porter of the products covered by this document (customs authorisation No ..P~ 

declares that, ex.cept where otherwise clearly indicated, these products are of ...'2) preferential 

origin. 

French version 

L'ex.portateur des produits couverts par Ie present document (autorlSation douaniere nO ...(1») 

declare que, saufindication claire du contraire, ces produits ont l'origine preferentielle ... (2~. 

PAlZAlCFJen 12 
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Italian version 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione d6ganale 

n . ..Y~ dichiara che, salvo indicazione contraria, Ie merci sana di origine preferenziale ... (2). 

Latvian version 

To produktu eksportetajs, kuri ietverti saja dokurnenta (muitas atlauja Nr. .. ,<1\ deklare, ka, 

izQ.ernot tur, leur ir citadi skaidri noteikts, siem produktiem ir preferenciala izcelsme no ...('2). 

Lithuanian version 

Siame dokwnente isvardyttt prekit-l eksportuotojas (muitines liudijimo Nr .. y~ deklaruoja, 

lead, jeigu kitaip ?enurodyta, tai yra ... (2) preferencines kilmes prekes: 

Hungarian version 

Ajelen okroanyban szerep15 8.ruk exportore (vamfelhatalmazasi szam: .. y~ kijelentem, hogy 

eltero egyertelmil. j elzes hianyaban az 8.ruk preferenciilis '" (2) Sz8.rmazasUak. 

Maltese version 

L-esportatur tal-prodotti koperti b' dan id-dokument (amorizzazzj oni tad-dwarul nru. ; .. (l~ 

jiddikjara Ii, Wief fejn indikat b'mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti hurna ta' origini 

preferenzjali ... (2). 

PAJZAJCE/en 13 
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Dutch version 

De exporteur v!ID de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning 

nr . ..:O~, verkl~rt dat, behoudens uitdruk:kelijke ande.rsluidende vetmelding, deze goederen 

van preferentilHe ... oorsprong zijn (2). 

Polish version 

Eksporter produkt6w obj/iltycb tyro dokumentem (upowai:ni.enie wladz celnych nr .,. (l~ 

deklaruje, ze z wyj~tkiem: gdzie jest to wyraZnie okreslone, produkty te majl\: ... (2) 

preferencyjne pochodzenie. 

Portuguese version 

o abaixo-assinado. exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento (autonza9ao 

aduaneira nO . ...'1\ declara que, salvo indica9iio expressa em contrario, estes produtos sao de 

origem preferencial ...(2). 

Romanian version 

Exportatorul produselor ce fae obiectul acestui document (autorizapa vamala nr....(1)) 

declara ca, exceptand caml 1n care 1n mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de 

origine preferentiala ., .(2). 

PAJZAlCFJen 14 
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Slovenian version 

livoznik blaga, zajetega stern dokumentom (pooblastilo cannskih organov st .. y~ izjavlja, 
2da, razen c:e ni drugac:e jasno navedeno, ima to blago preferencialno .. 5) poreklo. 

Slovak. version 

Vyvozca vYrobkov uvedenych v tornto dokumente (cislo povolenia ., y~ vyhlasuje, ze okrem 

zretel'ne oznacenych, maju tieto v-yrobky prefereneny pavod v ... (2). 

Finnish version 

Tassa asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa n:o ...{I)) iimoittaa, etta. nama 

tuotteet ovat, eUei toisin ole selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... 

alkuperatuotteita (2). 

Swedish version 

Export5ren av de varor som omfattas av detta dokument (tuUmyndighetens tiUst!nd nt....(I~ 

forsll.k:rar att dessa yar~r, om inte annat tydligt markerats, har fOrmansberattigande ... 

ursprung (2). 

PA/ZAJCElen 15 
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South African versions 

Bagwebi ba go romela ntle ditoweletowa toea di akaretowago ke tokumente ye (Nomoro ya 

ditowantle ya tumelelo ... (l)) ba ipolela gore ntle Ie moo go laeditawego, ditOwelet()wa toe ke 

toa go towa (2) ka tlhago. 

Moromelli wa sehlahiswa ya sireleditsweo.g ke tokomane ena (tumello ya thepa naheng 

No ... (1)) e hlalosa hore, ka ntle ha eba ho hlalositswe ka tsela e nngwe k:a nepo, dihlahiswa 

tsena ke tsa ... tshimoloho e kgethilweng (2). 

Moromelantle wa dikuno tse di tlhagelelang mo lokwalong Ie (lokwalo lwa tumelelo ya 

kgethiso No ... (1)) 0 tlhornamisa gore, ntle Ie fa go tlhagisitsweng ka mokgwa mongwe, 

dikuno tse ke tsa ... dinaga tse di thokegang (2). 

Umtfumeli ngaphandle walemikhicito lebalwe kulomculu (ngeligunya lalokutfunyelwa 

ngaphandle Nombolo ... (1) lophakamisa kutsi, ngaphandle kwalapho lekuboniswe khona 

ngalokucacile, lemikhicito ...ngeyendzabuko lebonelelwako (2). 

Muvhambadzi wa ZWlbveledzwa mashangoni a nnda, (zwibveledzwa) zwine zwa vha zwo 

ambiwaho kha ili linwalo (linwalo la u nea maanda la mithelo ya zwitundwannda kana 

zwirumelwannda Ia vhu ... (1)), Ii khou buletshedza uri, nga nnda ba musi zwo ambiwa nga 

inwe ndila-vho, zwibveledzwa hezwi neli zwa ... vhubwo hune ha khou funeseswa kana u 

takaleleswa (2) .. 

\ 

Muxavi8el~-vambe wa swikumiwa 1e8wi nga eka ~a1wa leri (Xibalo xa swit.mdziwa xa 

Nomboro ... (1)) u boxa leswaku, handle ka laha swi kombisiweke, swikumiwa leswi i swa 

ntiyiso swa xilaveko xa Ie henhla swinene (2). 

PNZNCElen 16 
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Die 'oerder van die produkte gedek deur hierdie dokument (doeanemagtiging No ...(1)) 

verklaar dat, uitgesOIlderd waar andersi.o.s duidelik aangedui, hierdie produkte van ... 

voofkeuxoorsprong (2) is. 

Umthumelli-phandle wem.ik.t'1iqizo ebalwe kilencwadi (inomboro ...(1) egunya:z;a imikhiqizo 

ephumako) ubeka uthl, ngaphandle kobana kutjengiswe ngendlela etbileko buljha~balazi, 

lemikhiqizo ine ... mwelaphi enconyiswako (2). 

Umthumeli weempahla ngaphandle kwelizwe wemveliso equkwa lolu xwebhu (iirhafu 

zempahla zesigunyaziso Nombolo ...(1») ubhengeza ukuthl, Ugaphandle kwalapho kuboniswe 

ngokucacileyo, ezi mveliso .. , zezemvelapbi eyamkelekileyo kunezinye (2). 

Umthumeli wempabla ebbaliwe kulo mqulu iNombolo '" yokugunyaza yente1a yempahla 

...(1) uyamemezela ukuthl, ngaphandle kokuthi kukhonjisiwe ngok:u.sobala, le mikhiqizo 

iqbamuka ... endaweni ekbethekileyo (2). 
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(3) 

(place and date) 

(4) 

(Signature of the exporter; in addition, the 

name of the person signing the declaration 

has to be indicated in clear script) 

(1) 	 When the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning 
of Article 20 of the Protocol. the authorisation number of the approved exporter must be 
entered in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved 
exporter, the words in brackets will be omitted or the spa.ce left blank. 

(2) 	 Origin of pr9QUcts to be indicated, When the invoice declaration relates in whole' or in 
part to products originating in Ceuta and Melilla within the meaning of Article 36 of the 
Protocol, the exporter must clearly indicate them in the document on which the 
declaration is made out by means of the symbol "CM". 

(3) 	 These indications may be omitted if the information is contained in the document itself. 

(4) See Article 19(5) of the Protocol. In cases where the exporter is not required to sign, 
the exemption of signature also implies the exemption of the name of the signatory," , 
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CHAJ?TERll 

TRANSmONAL PROVISIONS 

ARTICLE 4 

Goods en route or in temporary storage 

1. The provisions of the Agreement shall be applied to goods exported from either South Africa 

to one ofthe new Member States or from one of the new Member States to South Africa, which 

comply with the provisions of Protocol1 to the IDeA and which on the date of accession are either· 

en route or in temporary storage, in·a customs warehouse or in a free zone in South Africa orin that 

new Member State. 

2. Preferential treatment shall be granted in such cases, subject to the submission to the customs 

authorities of the importing country, within four months from the date of accession, ofa proof of 

origin issued retrospectively by the customs authorities of the exporting country. 
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CHAPTERID 

GENERAL AND FINAL PROVISIONS 

ARTICLES 


This Protocol shall form an integral part of the TDCA. 


ARTICLE 6 

1. This Protocol shall be approved by the Community, by the Council of the European Union 

on behalf of the Member States, and by the Republic of South Africa in accordance with their own 

procedures. 

2. The Contracting Parties shall notify each otber of the accomplishment of the corresponding 

procedures referred to in paragraph 1. The instruments of approval shall be deposited with the 

General Secretariat of the Council oftbe European Union. 

ARTICLE 7 

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the first month fonowing the date of 

deposit of the las~ instrument of approvaL 

2. This Protocol shall apply provisionally as from 1 January 2007. 
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ARTICLE 8 

TIlis Protoco~ is drawn up in duplicate in the English, Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, Estonian, 

Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, 

Portuguese, Romanian, Slovenian, Slovak, Spanish and Swedish languages and the official 

languages of South Africa, .other tb.an English, namely Sepedi, Sesotho, Setswana, siSwati, 

Tsbivenda, Xitsonga, Afrikaans, isiNdebele, isiXhosa and isiZulu, each of these texts being equally 

autb.entic. 
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Done at Pretoria on the tenth day of October in the year two thousand and seven. 


C1.CTaB·eHo B IIpe-ropIDl Ha Aece-m OKTOMBPH ABe XHJlJI,ZI;H H ceAMa ro~a. 


Hecho en Pretoria, el diez de octubre de dos.mil siete. 


V Pretorii dne desat6ho Iijna dva tisice sedm. 


Udfrerdiget i Pretoria den tiende oktober to tusind 


Geschehen zu Pretoria am zehnten nl~'_" .•_ 


septintqjl.t mettt spalio de§imtl\. dieD!\. Pretorijoje. 

a ketezer-hetedik ev okt6ber tizedik napjan. 

Maghroul fi Pretorja fl-ghaxar jum ta' Ottubru tas-sena elfejn u sebgha. 

Gedaan te Pretoria, de tiende oktober tweeduizend zeven. 

Sporzl\.dzono w Pretorii dnia dziesil\.tego paidziemika roku dwa tysil\.ce si6dmego. 

Feito em Pret6ria, em dez de Outubro de dois mil e sete. 

fntocmit la-Pretoria, la zece octombrie douB. mii ljlapte. 

V Pret6rii dna desiateho okt6bra dvetisicsedem. 

V Pretorii, dne desetega oktobra leta dva tiso~ sedem. 

Tehty Pretoriassa kymmenentena paivana lokakuuta vuonna kaksituhattaseitsetniin. 

Som skedde i Pretoria den tionde oktober tjugohundrasju. 
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For the Repllblic of South Africa 

wa Repapoliki ya Afrika. Borwa 


. Ya Repbaboliki ya Afrika Borwa 

Wa RephaQoliki ya Aforika Borwa 


WeRipbabliki yaseNingizimu Afrika 

wa Rep~bu1iki ya Afurik.a Tshipembe 


Wa Ripbal:!1iki ra Afrika-Dzonga 

Vir die Republiek'Van Suid-Afrika 

WeRiphabblild yeSewula Afrika 

WeRiphablikhi yoMzantsi Afrika 


WeRiphabhulikhi yaseNingizimu Afrika 


U"If~ 

For the Member States 
3a ~"bp)Ka.BH.Te-'lJIeH.KH 

Por los Estados miembros 
Za ~lenske staty 

For medlemsstateme 
Fili die Mitgliedstaaten 
Lllkmesrlikide nimel 
nO. 'to. x:p&.'tl} !J.SATJ 

Pour les Etats membres 
Per gli Stati membri 
Dalibvalstu yard! 

Valstybiq nariq vardu 
A tagaU~mok reszerlH 
Gllall-Istati Membri 

Voor de lidstaten 
W imieniu Pa:6.stw Czlonkowskich 

Pelos Estados-Membros 
Pentru statele membre 

Za ~lenske staty 
Za drZave clanice 

J!isenv.altioiden puolesta 
pa. medlemsstatemas vilgnar 

For the European Community 
3a EBpoIIeicKB:ra oom;aocr 
Por la Comunidad Europea 
Za Evropske spoleeenstvi 

For Det Europreiske F~llesskab 
FUr die Europaiscbe Gemeinscbaft 

Euroopa Ubenduse nimel 
fl.a nrv Eupm'Xo.i1cl1 KOlV6'tTJ'ta. 

Pour la Communaute europeenne 
Per la Comunita europea 
Eiropi!.s Kopienas varda 
Europosbendrijosvardu 

az Eur6pai KOzOsseg reszerfil 
. Ghall-Komunita Ewropea 

Voor de Eurpp~e Gl:meenschap. 
W imieniu Wsp6llioty Europejskiej 

Pela Comunidade Europeia 
Pentru Comunitatea Europeana 

Za Eur6pske spoloeenstvo 
za Evropsko skupnost 

Euroopan yhteisOn puolesta .. 
Pa Europeiska gemenskapens vttgnar 
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